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В работе рассматриваются культурные значения красного цвета в русской и китайской культурах, а также анализируется символика красного цвета в традициях, политике, религии, повседневной жизни этих стран. Выделяются положительные и отрицательные значения концепта «красный». В России и Китае «красный цвет» повсеместно используется как предупреждение об опасности и в качестве сигнала «Стоп». Когда на светофоре горит красный свет, пешеходы прекращают переходить улицу. В Китае торжественные радостные события всегда связываются с красным цветом - свадьбы, встреча Нового года (по китайскому календарю), празднования юбилеев проходят с применением красного цвета, например, люди надевают одежду красного цвета. В Китае есть иероглиф, обозначающий долголетие, красного цвета и т.д.

В России есть значение слова «красный» — «красивый»: Красная площадь, красна девица, весна красна, красный угол, красное крыльцо. В Китае такого значения не существует. Изучение культурной коннотации цвета «красный» имеет большое значение для понимания культур двух стран, так как раскрывает разницу в национальных культурах и отражает взаимодействие языка и культуры, описывает китайскую и русскую языковую картину мира.
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